In these days of increased awareness to the work of Naguib Mahfouz, the Egyptian
author and Nobel laureate, I have undertaken a musical setting of an uplifting paragraph from
the author’s letter to his friend, the scholar-translator, and my own mentor, Prof. Sasson
Somekh. The letter was sent from Cairo to Tel Aviv on October 12, 1978. I have insisted on
setting the three speech-like sentences in an unblemished, authentic manner, and therefore

employed a declamatory musical style.

stormy fugato. In the third sentence,/at the height of the dec siv%nitilrian statement, the
texture unites into a heterophonic/cho ith & monody whic ers between a pleading
expression and a physical force which gains strength in ndo leading towards the

work’s conclusion.

Tsippi Fleischer
2.6.2012 (upon the work’s

English translation: Dr.
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